
Oppslagsnr. Navn i off. bruk / 
forslag 

Løpenr. Vedtak Navneobjekt Merknader Kommune 

587292 Lekjenna / Østre 
Lekjenna / 
Lekjenna, østre 

1  Østre 
Lekjenna 
(hovednavn) 
 
Lekjenna 
(undernavn) 

Bekk Uttale: lé`ᶄæᶇᶇa (Norske elvenavne, 1904, s. 143–144); 
ø`strə le`ᶄ(ᶄ)eᶇnȧ (herredsregisteret 1948); [le:`kjænna] 
Stedsnavn i Nord-Østerdal (2015, s. 227). 
I førstnevnte er navnet tolket på samme måte som elven 
Letjenna i Elverum kommune. Denne elven renner ifra en 
gruppe tjern, og sisteleddet er derfor tolket som å komme 
av nettopp tjern. Videre står det at førsteleddet muligens 
kommer av leida ‘helle, skråne jevnt’. I Stedsnavn i Nord-
Østerdal står det også at sisteleddet kommer av tjern. Om 
førsteleddet står det at dette er mangetydig. Det kan i 
tillegg til leida bety ‘lei, farveg’, ‘retning, kant’, ‘ly, vern’, 
‘åpning i gjerde’ eller ‘lei, sliten’. Til slutt står det at bekken 
renner i delvis svært bratt terreng. 
 
Skrifttradisjon: Ø(stre) Lekjenna (rektangelmåling 1804; 
rektangelkart 1900; N50 1952, 1964, 1990, 1995, 2005, 
2013); østre Leikjenna (rektangelmåling 1897); Lekjenna (ØK 
1983). 
I Bygdebok for Engerdal bd. 1 (1966, s. 82, 151) er Lekjenna 
nevnt. 
 
Høringssvar: Trysil kommune henviser til oppføringen på 
nettsiden Trysilnavn som er Østre Lekjenna. Geir Egil 
Gjermunds skriver at korrekt navn er Lekjenna. 
 
Tilråding: Språkrådet skriver at det er vanskelig å se 
hvordan dette navnet skal komme av tjern, da det ikke er 
noen tjern i nærheten av bekken. De påpeker også at alle 
navn med navneleddet tjern i herredsregisteret fra Trysil og 
Engerdal har uttalen /-kjønn-/, noe som tyder på at 
bekkene har et annet opphav. Uttalen vil bli den samme 

Engerdal 
Trysil 
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uansett om navnet skrives med kj eller tj, og det ser ut til at 
det er Lekjenna som blir brukt lokalt. Språkrådet tilråder 
skrivemåten Lekjenna. 
 
Vurdering: Vi er enige med Språkrådet om at navnet trolig 
kommer av noe annet enn tjern. Men hva navnet kommer 
av, er vanskelig å si. I Selbu-målet: ord og uttrykk (1999, s. 
152) er intetkjønnsordet lekjenn oppført, som i bestemt 
form flertall har uttalen lē`kjęᶇᶇã. Dette ordet kan bety 
‘spinnelekkje, leddlekkje, tjor, ku-/handband’. Bekken kan 
muligens ha gitt assosiasjoner til dette. Men siden opphavet 
er uvisst, bør navnet skrives med kj, slik at det ikke feilaktig 
knyttes til tjern. Det er også sterk skrifttradisjon for 
skrivemåten med kj, og det er lokalt ønske om den. Vi setter 
Østre Lekjenna som hovednavn slik at man kan skille denne 
bekken fra Vestre Lekjenna (løpenr. 2). Lekjenna setter vi 
som undernavn. 
Kartverket vedtar skrivemåtene Østre Lekjenna og 
Lekjenna i samsvar med den nedarvede lokale uttalen, 
skrifttradisjonen, Språkrådets tilråding og de lokale 
opplysningene. 

131690 Vestre Lekjenna / 
Lekjenna, vestre 

2  Vestre 
Lekjenna 

Bekk  Uttale: væ`strə le`ᶄ(ᶄ)eᶇᶇȧ (herredsregisteret 1948). 
 
Skrifttradisjon: v. Leikjenna (rektangelmåling 1897); 
V(estre) Lekjenna (rektangelkart 1900; N50 1952, 1964, 
1990, 1995, 2005, 2013). 
 
Høringssvar: Trysil kommune henviser til oppføringen på 
nettsiden Trysilnavn som er Vestre Lekjenna. Se også 
løpenr. 1. 
 

Trysil 
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Tilråding: Språkrådet tilråder skrivemåten Vestre Lekjenna. 
 
Vurdering: Kartverket vedtar skrivemåten Vestre Lekjenna, 
jf. løpenr. 1. 

 Lekjenna 3  Lekjenna Bruk 47/52 Uttale: Ingen opplysninger, men se løpenr. 1. 
 
Skrifttradisjon: Ingen. 
 
Høringssvar: Trysil kommune skriver at bruksnavnet skrives 
Lekjenna i en skylddelingsforretning. Se ellers løpenr. 1. 
 
Tilråding: Språkrådet tilråder skrivemåten Lekjenna. 
 
Vurdering: Skrivemåten av primærnavnet (løpenr. 1) er 
retningsgivende for skrivemåten av bruksnavnet, jf. § 4 
tredje ledd i stedsnavnloven. 
Kartverket vedtar skrivemåten Lekjenna, jf. løpenr. 1. 

Trysil 

538018 Lekjenneset 4  Lekjenneset Nes ved elv Uttale: På nettsiden Trysilnavn er uttalen Lekjenneset 
oppført. 
 
Skrifttradisjon: Lekjenneset (ØK 1983). 
 
Høringssvar: Geir Egil Gjermunds skriver at det heter 
Lekjenn neset, ikke vika. 
 
Tilråding: Språkrådet tilråder skrivemåten Lekjenneset. 
 
Vurdering: Skrivemåten av primærnavnet (løpenr. 1) er 
retningsgivende for skrivemåten av nesnavnet, jf. § 4 tredje 
ledd i stedsnavnloven. 
Kartverket vedtar skrivemåten Lekjenneset, jf. løpenr. 1. 

Trysil 
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284281 Lekjennvika 5  Lekjennvika Vik Uttale: Ingen opplysninger, men se løpenr. 1 og 4. 
 
Skrifttradisjon: Lekjennvika (ØK 1983). 
På nettsiden Trysilnavn står det at Lekjennvika er navn på 
viken nord for Lekjenneset/Åneset. 
 
Høringssvar: Jf. løpenr. 4. Engerdal kommune har også vært 
i kontakt med andre lokalkjente muntlig, og de har fått 
innspill på at denne viken heter Lekjennvika. 
 
Tilråding: Språkrådet tilråder skrivemåten Lekjennvika. 
 
Vurdering: Lekjenneset (løpenr. 4) må være et annet 
navneobjekt enn denne viken. Skrivemåten av 
primærnavnet (løpenr. 1) er retningsgivende for 
skrivemåten av viknavnet, jf. § 4 tredje ledd i 
stedsnavnloven. 
Kartverket vedtar skrivemåten Lekjennvika, jf. løpenr. 1. 

Engerdal 

202252 Lekjennskaftet 6  Lekjennskaftet Rygg Uttale: Ingen opplysninger, men se løpenr. 1 og 4. 
 
Skrifttradisjon: Lekjennskaftet (N50 1990, 1995, 2005, 
2013; ØK u.å.). 
I Engerdal før i tida (2011, s. 252–253) er Lekjennskaftet 
nevnt. 
 
Høringssvar: Ingen, men se løpenr. 1 og 7. 
 
Tilråding: Språkrådet tilråder skrivemåten Lekjennskaftet. 
 

Engerdal 
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Vurdering: Skrivemåten av primærnavnet (løpenr. 1) er 
retningsgivende for skrivemåten av ryggnavnet, jf. § 4 
tredje ledd i stedsnavnloven. 
Kartverket vedtar skrivemåten Lekjennskaftet, jf. løpenr. 1. 

798598 Lekjenndalen 7  Lekjenndalen Dal Uttale: Ingen opplysninger, men se løpenr. 1 og 4. 
 
Skrifttradisjon: Lekjenndalen (N50 1964, 1990, 1995, 2005, 
2013). 
I Bygdebok for Engerdal bd. 1 (1966) er Lekjenndalen nevnt 
flere ganger, for eksempel på s. 383. I Setrer og 
kulturminner øst for Sølen (2000, s. 128) er også 
Lekjenndalen nevnt, og her står det at dalen er bratt og 
ulendt. 
 
Høringssvar: Geir Egil Gjermunds skriver at dalen heter 
Lekjenndalen. 
 
Tilråding: Språkrådet tilråder skrivemåten Lekjenndalen. 
 
Vurdering: Skrivemåten av primærnavnet (løpenr. 1) er 
retningsgivende for skrivemåten av dalnavnet, jf. § 4 tredje 
ledd i stedsnavnloven. 
Kartverket vedtar skrivemåten Lekjenndalen, jf. løpenr. 1. 

Engerdal 

1079539 Lekjenndalen 
naturreservat 

8   Verneområde Miljødirektoratet er delegert vedtaksmyndighet. 
Skrivemåten av navnet på verneområdet er i tråd med 
skrivemåten av primærnavnet. 

Engerdal 
Trysil 

       
675599 Synnatel 9  Synnatel 

(hovednavn) 
Bruk 7/4 Uttale: Ingen opplysninger, men se løpenr. 11 og 12. 

 
Skrifttradisjon: I Trysil-boka bd. 1 (1943, s. 382) er bruket 
oppført som Søndre Flermoen, men på neste side står det at 

Trysil 
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bruket kalles Synnatel Flermoen til daglig. I Trysil-boka bd. 5 
(1989, s. 152) er bruket oppført som Søndre Flermoen – 
«Synnatel». På nettsiden Trysilnavn er både Synnatel og 
Søndre Flermoen oppført. Det står at Søndre Flermoen er 
det egentlige navnet, men at bruket blir kalt Synnatel til 
vanlig. 
 
Høringssvar: Liz Bjørseth ber om at bruket får navnet 
Synnatel. Olav Teppen har drøftet navnet med Einar 
Flermoen og Andre Kristiansen. De skriver at Synnatel er 
navnet som har blitt brukt om bruket Søndre Flermoen all 
den tid de husker. 
 
Tilråding: Språkrådet tilråder skrivemåten Synnatel. 
 
Vurdering: Her har vi en matrikkelform og et daglignavn. 
Siden det er ønske om daglignavnet, setter vi dette som 
hovednavn og matrikkelformen som undernavn. 
Skrivemåten av matrikkelformen er ikke oppe til vurdering. 
Sisteleddet har til som rettskrivningsform. Skrifttradisjonen 
er imidlertid utelukkende -tel, og denne skrivemåten er 
ønsket lokalt og tilrådet av Språkrådet. Skrivemåten -tel vil 
ikke endre uttalen av navnet, og selv om meningsinnholdet 
blir klarere med skrivemåten -til, vil nok betydningen gå 
frem med skrivemåten -tel også. Vi gjør derfor et unntak fra 
rettskrivningen i dette tilfellet, jf. § 4 andre ledd i 
stedsnavnloven og § 1 fjerde ledd i forskrift om stadnamn. 
Kartverket vedtar skrivemåten Synnatel i samsvar med 
skrifttradisjonen, Språkrådets tilråding og de lokale 
ønskene. 
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161761 Synnatelmyra 10  Synnatelmyra Myr Uttale: Ingen opplysninger, men se løpenr. 11 og 12. 
 
Skrifttradisjon: Synnatelmyra (ØK 1982). 
På nettsiden Trysilnavn er Synnatelmyra oppført. 
 
Høringssvar: Olav Teppen har drøftet navnet med Einar 
Flermoen og Andre Kristiansen. De skriver at ingen kjenner 
til navnet, og de foreslår derfor at det blir tatt bort. 
 
Tilråding: Språkrådet tilråder skrivemåten Synnatelmyra. 
 
Vurdering: Skrivemåten av primærnavnet (løpenr. 9) er 
retningsgivende for skrivemåten av myrnavnet, jf. § 4 tredje 
ledd i stedsnavnloven. 
Kartverket vedtar skrivemåten Synnatelmyra, jf. løpenr. 9. 

Trysil 

951765 Synnatelrønningen 11  Synnatel-
rønningen 

Eng Uttale: På nettsiden Trysilnavn er uttalen 
synnatællrøningen oppført. 
 
Skrifttradisjon: Synnatelrønninga (ØK 1982). 
 
Høringssvar: Olav Teppen har drøftet navnet med Einar 
Flermoen og Andre Kristiansen. De skriver at ingen kjenner 
til navnet, og de foreslår derfor at det blir tatt bort. 
 
Tilråding: Språkrådet tilråder skrivemåten 
Synnatelrønningen. 
 
Vurdering: Skrivemåten av primærnavnet (løpenr. 9) er 
retningsgivende for skrivemåten av engnavnet, jf. § 4 tredje 
ledd i stedsnavnloven. Siden uttalen av sisteleddet er -en, 
bør navnet skrives -en. 

Trysil 
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Kartverket vedtar skrivemåten Synnatelrønningen, jf. 
løpenr. 9. 

1072417 Synnatelvollen / 
Hansseteren 

12  Synnatelvollen 
(hovednavn) 
 
Hanssætra 
(undernavn) 

Støls-
/setereiendom 
(15/8) 

Uttale: På nettsiden Trysilnavn er uttalen synnatelv^llen 
oppført. Her står det at seteren skal ligge på Hanssætra i 
Flermoberget. 
 
Skrifttradisjon: Hanssæteren (matr. 1904); Haussæteren 
(matr. 1950). 
I Trysil-boka bd. 5 (1989, s. 152) og Årbok for Trysil (2010, s. 
37) blir Synnatelvollen nevnt. 
 
Høringssvar: Olav Teppen har drøftet navnet med Einar 
Flermoen og Andre Kristiansen. De skriver at Synnatelvollen 
er én av setrene på stedet. 
11.08.2019 meldte Kjell Gran inn i Rett i kartet at stedet 
heter Synnatelvollen. 
 
Tilråding: Språkrådet tilråder skrivemåten Synnatelvollen. 
 
Vurdering: I denne saken var både Synnatelvollen 
(seter/støl) og Hansseteren/Synnatelvollen (løpenr. 17, bruk 
15/8) med. Dette er imidlertid navn på samme navneobjekt, 
nemlig støls-/setereiendommen 15/8, så vi slår dem 
sammen her. Hanssætra er navn på hele fellesseteren, se 
løpenr. 13, 15 og 16. Hanssætra er imidlertid et skriftlig 
nedarvet navn på eiendommen, så vi setter det som 
undernavn. Daglignavnet blir satt som hovednavn. 
Skrivemåten av primærnavnene (løpenr. 9 og 13) er 
retningsgivende for skrivemåten av daglignavnet og 
matrikkelformen, jf. § 4 tredje ledd i stedsnavnloven. 

Trysil 
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Skrivemåten Haussætra må være en feilskriving av 
Hanssætra. 
Kartverket vedtar skrivemåtene Synnatelvollen, jf. løpenr. 
9, og Hanssætra, jf. løpenr. 13. 

       
69662 Hanssætra 13  Hanssætra Seter/støl Uttale: På nettsiden Trysilnavn er uttalen hanssætra 

oppført. 
 
Skrifttradisjon: Fleermoe Sæter (rektangelmåling 1803); 
Hans sr (rektangelmåling 1895; rektangelkart 1898; N50 
1952); Hanssætra (N50 1965, 1979, 1995, 2003, 2013; ØK 
1982). 
I Trysil-boka bd. 1 (1943, s. 374) er Hanssetra nevnt. I Trysil-
boka bd. 5 (1989, s. 154) er seteren oppført som Hanssetra. 
 
Høringssvar: Olav Teppen har drøftet navnet med Einar 
Flermoen og Andre Kristiansen. De legger frem Hanssetra. 
 
Tilråding: Språkrådet tilråder skrivemåten Hanssætra. 
 
Vurdering: I navnesak 2023/244 tilråder Språkrådet at 
navneleddet seter blir skrevet med æ i kommunen. Dette vil 
være i tråd med den nedarvede lokale uttalen, flere av de 
lokale ønskene og regelverket ellers. Skrivemåten i den 
eldste rektangelmålingen er nok en konstruert form, så vi 
registrerer ikke denne i SSR. 
Kartverket vedtar skrivemåten Hanssætra i samsvar med 
den nedarvede lokale uttalen og Språkrådets tilråding. 
 
 

Trysil 
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484914 Hanssætervegen 14  Hanssæter-
vegen 

Traktorveg Uttale: Jf. løpenr. 13. 
 
Skrifttradisjon: Hanssætervegen (ØK 1982). Denne 
skrivemåten er også oppført på nettsiden Trysilnavn. 
 
Høringssvar: Olav Teppen har drøftet navnet med Einar 
Flermoen og Andre Kristiansen. De skriver at 
Hanssetervegen er riktig. 
 
Tilråding: Språkrådet tilråder skrivemåten Hanssætervegen. 
 
Vurdering: Skrivemåten av primærnavnet (løpenr. 13) er 
retningsgivende for skrivemåten av dette navnet, jf. § 4 
tredje ledd i stedsnavnloven. 
Kartverket vedtar skrivemåten Hanssætervegen, jf. løpenr. 
13. 

Trysil 

 Hansseteren 15  Kristiansing-
vollen 
(hovednavn) 
 
Hanssætra 
(undernavn) 

Støls-
/setereiendom 
(15/2) 

Uttale: På nettsiden Trysilnavn er stedet oppført som 
Kristiansingvollen med uttalen kristiansingvollen. Dette skal 
være én av fire setervoller på Hanssætra. 
 
Skrifttradisjon: Sæter (matr. 1886); Hanssæteren (matr. 
1904); Sætervold med rettigheter (matr. 1950). 
I Trysil-boka bd. 5 (1989, s. 154) står det at Kristiansinga 
(bruk 7/3) fikk skjøte på 15/2 på Hanssætra i 1860. 
 
Høringssvar: Olav Teppen har drøftet navnet med Einar 
Flermoen og Andre Kristiansen. De skriver at stedet heter 
Kristiansvollen. 
 
Tilråding: Språkrådet tilråder skrivemåten Hanssætra. 

Trysil 
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Vurdering: Matrikkelformene fra 1886 og 1950 kan ikke 
regnes som reelle navn, så disse vil ikke bli registrert i SSR. 
Hanssætra er navn på fellesseteren, så vi setter 
daglignavnet Kristians(ing)vollen som hovednavn for å vise 
dette. Hanssætra er likevel et skriftlig nedarvet navn på 
eiendommen, så vi setter det som undernavn. Vi har fått 
oppgitt to ulike varianter av daglignavnet, men vi vektlegger 
oppføringen i bygdeboken og på Trysilnavn. Når det gjelder 
Hanssætra, er skrivemåten av primærnavnet (løpenr. 13) 
retningsgivende for skrivemåten, jf. § 4 tredje ledd i 
stedsnavnloven. 
Kartverket vedtar skrivemåtene Kristiansingvollen og 
Hanssætra i samsvar med den nedarvede lokale uttalen og 
Språkrådets tilråding. 

 Hansseteren 16  Jensarvollen 
(hovednavn) 
 
Hanssætra 
(undernavn) 

Støls-
/setereiendom 
(15/3) 

Uttale: På nettsiden Trysilnavn er uttalen Jensarvollen 
oppført. Her står det at dette er navn på én av de fire 
setervollene på Hanssætra. 
 
Skrifttradisjon: Sæter (matr. 1886); Hanssæteren (matr. 
1904); Halvdelen av en sætervold (matr. 1950). 
I Trysil-boka bd. 5 (1989, s. 154) står det at Jensera (bruk 
7/1) fikk skjøte på 15/3 på Hanssætra i 1860. 
 
Høringssvar: Olav Teppen har drøftet navnet med Einar 
Flermoen og Andre Kristiansen. De skriver at Hanssetra er 
én av fire voller her. 
 
Tilråding: Språkrådet tilråder skrivemåten Hanssætra. 
 
Vurdering: Vi setter daglignavnet som hovednavn og 
matrikkelformen som undernavn av samme grunner som i 

Trysil 
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løpenr. 15. Når det gjelder Hanssætra, er skrivemåten av 
primærnavnet (løpenr. 13) retningsgivende for skrivemåten, 
jf. § 4 tredje ledd i stedsnavnloven. 
Kartverket vedtar skrivemåtene Jensarvollen og Hanssætra 
i samsvar med den nedarvede lokale uttalen og Språkrådets 
tilråding. 

 Hansseteren / 
Synnatelvollen 

17   Støls-
/setereiendom 
(15/8) 

Slått sammen med løpenr. 12. Trysil 

       
675622 Knutsjodammen / 

Knutsjødammen / 
Knuts-Jodammen 

18  Knuts-Jo-
dammen 

Dam Uttale: På nettsiden Trysilnavn er uttalen 1knutsjodammen 
oppført. 
 
Skrifttradisjon: Knutsjødammen (N50 1965, 1979, 1995, 
2003, 2013); Knutsjodammen (ØK 1982). 
 
Høringssvar: Olav Teppen har drøftet navnet med Einar 
Flermoen og Andre Kristiansen. De skriver at Knutsjo 
dammen er det riktige navnet. 
13.05.2020 meldte Kjell Gran inn i Rett i kartet at riktig navn 
er Knutsjodammen, ikke Knutsjødammen. Han skrev også at 
i en tinglysning fra 1885 står det at fossen der dammen er 
bygd het Knuds-Jo-fossen, og det skal ikke være noen sjø i 
nærheten som heter Knutsjø eller lignende. 
 
Tilråding: Språkrådet tilråder skrivemåten Knuts-Jo-
dammen. 
 
Vurdering: Det virker klart at navnet ikke har noe med sjø å 
gjøre. Vi avslår derfor Knutsjødammen som navnevalg. 
Skrivemåten Knuts-Jo-dammen sørger for at nye 

Trysil 
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forvekslinger ikke vil forekomme, da bindestrekene og de 
store bokstavene gjør det klart at dette er et personnavn 
sammensatt med dam. 
Kartverket vedtar skrivemåten Knuts-Jo-dammen i samsvar 
med den nedarvede lokale uttalen, Språkrådets tilråding og 
norsk rettskrivning. 

       
614632 Tannheim 19   Bygg for 

jordbruk, fiske 
og fangst 

Vi har ikke fått tilråding om skrivemåten av dette navnet, jf. 
tilrådingsbrevet. Navnet blir tatt med i en fremtidig 
navnesak i stedet. Innkomne høringssvar i denne saken vil 
bli tatt med i vurderingen der. 

Trysil 

250628 Berg / 
Tandåkjernteigen 

20   Bruk 17/4 Vi har ikke fått tilråding om skrivemåten av dette navnet, jf. 
tilrådingsbrevet. Navnet blir tatt med i en fremtidig 
navnesak i stedet. Innkomne høringssvar i denne saken vil 
bli tatt med i vurderingen der. 

Trysil 

 Tandheim 21   Bruk 17/5 Vi har ikke fått tilråding om skrivemåten av dette navnet, jf. 
tilrådingsbrevet. Navnet blir tatt med i en fremtidig 
navnesak i stedet. Innkomne høringssvar i denne saken vil 
bli tatt med i vurderingen der. 

Trysil 

 Tandheimskogen 22   Bruk 17/40 Vi har ikke fått tilråding om skrivemåten av dette navnet, jf. 
tilrådingsbrevet. Navnet blir tatt med i en fremtidig 
navnesak i stedet. Innkomne høringssvar i denne saken vil 
bli tatt med i vurderingen der. 

Trysil 

301839 Tannheimbekken 23   Bekk Vi har ikke fått tilråding om skrivemåten av dette navnet, jf. 
tilrådingsbrevet. Navnet blir tatt med i en fremtidig 
navnesak i stedet. Innkomne høringssvar i denne saken vil 
bli tatt med i vurderingen der. 

Trysil 

251644 Tannheimtjønna / 
Tannheimstjønna 
/ Tannåtjønn / 
Tannartjønna 

24   Tjern Vi har ikke fått tilråding om skrivemåten av dette navnet, jf. 
tilrådingsbrevet. Navnet blir tatt med i en fremtidig 
navnesak i stedet. Innkomne høringssvar i denne saken vil 
bli tatt med i vurderingen der. 

Trysil 



Oppslagsnr. Navn i off. bruk / 
forslag 

Løpenr. Vedtak Navneobjekt Merknader Kommune 

465765 Tannheimsvegen / 
Tannheimvegen 

25   Traktorveg Vi har ikke fått tilråding om skrivemåten av dette navnet, jf. 
tilrådingsbrevet. Navnet blir tatt med i en fremtidig 
navnesak i stedet. Innkomne høringssvar i denne saken vil 
bli tatt med i vurderingen der. 

Trysil 

 


